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

 is the nominative masculine plural present active participle of the verb ENEDREUW, which means “to plot.”


The present tense is a descriptive present, describing what the scribes and Pharisees continuing doing from this time on.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative of relationship (hostile relationship)
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against Him.”

“plotting against Him”
 is the aorist active infinitive from the verb THĒREUW, which means “to hunt; to catch.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees are attempting to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  Finally, we have the preposition EK plus the ablative of origin from the neuter singular article and noun STOMA plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from His mouth.”  This literal expression “to catch something from His mouth” is similar to our English expression “to catch someone in something they say,” which is suggested as a good translation by BDAG’s Greek dictionary (page 455).

“to catch [Him in] something He says.”

Lk 11:54 corrected translation
“plotting against Him to catch [Him in] something He says.”
Explanation:
1.  “plotting against Him”

a.  This verse concludes the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And from there, after He left, the scribes and the Pharisees began to be very hostile and to question Him closely about many things, plotting against Him to catch [Him in] something He says.”

b.  Luke concludes this story by telling us that the scribes and Pharisees were now plotting against Jesus, meaning that they were asking Him everything they could think of in hopes that He would make a misstatement that they could use against Him.  They tried to get Him to declare He was God, so they could accuse Him of blasphemy and stone Him to death.  They conspired with each other to fire a series of questions at Him like a lawyer in a courtroom or a drill sergeant to a new recruit.  They tried to rattle Him with theological questions that no matter which way you answered you were wrong.  For example, people have long used trick questions like, “Have you stopped beating your wife?”  If the person answers “Yes” they implicate themselves for actions in the past.  If the person answers “No” they implicate themselves for actions in the present.  It is a no-win situation.  No matter how you answer you are guilty of something.  Such was the plotting against Jesus.

2.  “to catch [Him in] something He says.”

a.  Finally, Luke explains the nature of the plot.  They knew they couldn’t catch Jesus in any wrong ‘doing’.  Therefore, they went after Him for the things He said.  Just one little wrong word was all they needed to accuse Him of something worthy of death.  And in order to catch something He said, they had to follow Him closely and listen to every statement He made, looking for the smallest error they could find.  This is why they were constantly following Him and this is why they were constantly questioning Him.


b.  The scribes and Pharisees made sure there was always someone near Jesus listening carefully for something they could use against Him.  This is why Jesus finally had to stop His public ministry in Galilee and only teach the Twelve privately for the final months of His ministry.  He wasn’t afraid of the scribes and Pharisees.  He just didn’t to waste His time on them and those who followed them.  There was so much more He needed to teach His disciples in preparation for His death.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This is a vivid picture of the anger of these rabbis who were treating Jesus as if he were a beast of prey.”


b.  “They were looking for some unguarded utterance, wherewith to ruin Jesus by using it as an accusation before the authorities.  This betrays their viciousness and shows how truly Jesus spoke in verse 50.  Luke does not need to add that these damnable efforts were in vain.”


c.  “Luke makes clear the motive for the questions.  The picture is of a trap ready to spring.  enedreuō means ‘to lie in wait’ and suggests the picture of pending attack.  The other verb thēreuō means ‘to hunt’ or ‘to catch’.  Since speech is in view, the latter idea fits here; but the term’s association with a hunt gives the mood.  The scribes and Pharisees could not wait for Jesus to make a major blunder.  They wanted to get Him now.  They had rejected His criticism and identified Him as an enemy.  One way or another, they would stop Him.”


d.  “They deliberately began to attack Him with ‘catch questions’ in hopes they could trap Him in some heresy and then arrest Him.”


e.  “To say that the Pharisees and lawyers were upset would be an understatement.  They were enraged!  They began to oppose Jesus fiercely and to besiege Him with questions, waiting to catch him in something he might say.  The establishment would hunt Jesus like a wild animal. They had had enough!”
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